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"On the Separation which may take place between the so-called Defined and 
Defining Jioun in Arabic." — On this subject Hebraic a of last January contained 
an interesting anonymous article the name of whose author had been lost. It is a 
pleasure to us to be able now to make the name known. We regret the numerous 
errata. The printer affirms that they are not "printer's errors," as there were but 
two marks in the proofs from which he made his corrections. At all events, we 
gladly insert the following communication from the author of the article in 
question : 

To the Editor of Hebraica : 
Dear Sir : 

The article I sent you some time ago " on the Separation which 
may take place between the so-called Defined and Defining Noun in Arabic," has 
just been brought to my notice. "Will you allow me to correct the following 
printer's errors ¥ The article was published anonymously in the January number 
of 1888 : 

Page 87 : 
First Arabic line, three lines from bottom, dele final ^ of ^LiUiajo 

Page 88: 
Three lines from top, for "And this is the real annexation," read "And this 
in the real annexation ; " and then leave out full stop, and join with beginning of 
line 4, jbyjuj! XiLa^t 

Line 7, for XLsOl read XLs\-J! 
Line 13, for icy_otX«l read i^^jjU^I 

Page 89 : 
Line 5, for ^Ltjo read L^jeLt Jls 
Line 9, for ^Lxx* read i>Lxjuo 
Line 11, for ^\y read ^\^ . For *^S(JL& read ^g&yi, 
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Line 14, for "Th. Malic," read "Ibn Malic." 

S ^ G 

Line 14, for ,JG prose, read Jij prose. 
Line 19, for stXe.. read 5<Xc. 

Page 90: 
Line 5, for <3»t read ^\ 

Line 8, beginning «ju> should be removed from text, and placed beneath the 
note at the bottom of the page. 

Line 7 from bottom, for ^li'j read ^li. 
Line 3 from bottom, for " " " 

Page 91: 
Line 8 from bottom, for siJIy^Jt read si)|.»*L»Jt 
Line 4 from bottom, for ^LjUl read i^LuiJI 



Faithfully Yours, 

Lawrence M. Simmons. 



The Owens College, Manchester, England. 



Ealilag W'damnag in Syriac literature.— On page 127 of his edition of this 
Syriac text, Professor Bickell mentions a gloss of the lexiographer Bar Bahlul 
(10th cent.) in which he thought he had found a reference to Kalilag W'damnag. 
Noldeke, however, showed [ZDMC. xxx., 754) that this supposition was wrong. 
Cf. also Low ZDMO., xxxi., 535. 

Bar Bahlul, however, does mention this work in another place, see Payne 
Smith, col. 1350 s. v. ly where we read -JLJj- ^ ^as Jos* U**i }^ 
^j^d. ■ This quotation is indeed found in the Syriac text, p. 40, 1. 14. Karm- 

seddinaya has also taken up the gloss bodily. Payne Smith's translation is 
wrong; ■_■ - n« bia. means "a dividing line made of cane." The published 
text, however, reads \$+~ , (j«n, JaSLJ- 

Richard Gottheil, 

Columbia College, N. Y. 



